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บทคัดยอ 

งานวิจัยน้ี มีวัตถุประสงคในการศกึษา 2 ประการคือ เพ่ือศึกษาวิเคราะหประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธี
การแปลทีผู่แปลใชในงานแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง “คนซื่อบื้อ” แปลโดยสาลนีิ คําฉันท จากตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง 
The Twits  ที่เขียนโดยโรอลัด ดาหล เปนการวิจัยโดยการวิเคราะหขอมูลเชิงคุณภาพ ซึ่งผูวิจัยเลอืกตัวอยางบทแปลจํานวน 
20 ตัวอยางมาวิเคราะห  โดยใชหลักเกณฑการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบัว มาเปนเกณฑในการวิเคราะห ซึง่แบงเปน 2 
ระดับ คือ 1.การปรับระดับคํา  ผลการศึกษาพบวา การปรับบทแปลระดับคําทีพ่บมากที่สดุคือ การเติมคาํอธิบาย  2. การ
ปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษา สวนการปรับบทแปลระดบัโครงสรางภาษาท่ีพบมากท่ีสุดคือ การเพิ่มและละคําใน

ประโยคและการปรับบทแปลระดับเสียงพบนอยที่สุด สาํหรับการวิเคราะหกลวิธีการแปลดวยการปรับบทแปล พบวาผูแปล
ใชกลวิธีการแปลแบบเอาความเพื่อใหภาษาฉบับแปลเปนไปตามโครงสรางของภาษาไทย ภาษามีความสละสลวย ทําให

ผูอานไดอรรถรสในการอานซึ่งเทียบเคียงไดกับภาษาตนฉบับ 
 
คําสําคัญ: การปรับบทแปล   กลวิธีการแปล   วรรณกรรมเยาวชน 

 
Abstract 

The aim of this research was to study the type of translation editing and translation processes in a young adults’ 
literary work “The Twits” written by Roald Dahl, translated in Thai by Saline Kamchan. This study relied much on 
qualitative data. The researcher selected 20 texts to analyze. The principles of translation editing by Sanchwi Saibua was 
adopted as the analyzing framework in this study. The findings were classified into two levels: 1. adjustment at the word   
level 2. adjustment at language structure level. The results of the study showed that first, adding lexical explanation 
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between groups of thoughts were used most frequently; second, while addition and deletion of words in sentences were 
mostly used at the language structure level, the  phonological level was found the least. Furthermore, free translation was 
also used when meanings were transferred from the original to the target language to maintain the tone and mood of the 
translation. Therefore, the reader could feel that beautiful wording in the translation was not different from the original 
version. 

 
Keywords: adjustment strategy in translation, young adults’ literature 
________________________________________________________________________________________________________

 
1. บทนํา   

ผูศึกษาไดพิจารณาการเลือกวรรณกรรม

เยาวชนมาจากวรรณกรรมแปลฉบับภาษาไทยท่ียังไมมีผู

ศึกษาในเชิงลึกมากอน  จึงไดเลือกวรรณกรรมเยาวชนที่
ไดรับการแปลในหลายภาษา เรื่อง “คนซื่อบ้ือ” (The 
Twits) มาวิเคราะหการปรับบทแปล  ”คนซื่อบื้อ  “เปน

วรรณกรรมเยาวชนท่ีให ขอคิดตางๆ ในการดําเนินชีวิต
อีกทั้งยังใหความสนุกสนานเพลิดเพลิน   นับไดวา
วรรณกรรมเลมน้ีมีคุณคาทางดานวรรณศิลป มีกลวิธีการ
ประพันธที่นาสนใจ  ซึ่งสอดคลองกับแนวความคิดของ 
สิทธา (2542) ที่กลาวไววา การแปลวรรณกรรมน้ันผู

แปลควรเริ่มจากการอานทําควา มเขาใจเรื่องราว จับ
ใจความสําคัญแลวจึงคอยวิเคราะหความหมาย โดย
ถายทอดมาเปนภาษาที่เขาใจงายมีความเปนธรรมชาติ 
การแปลวรรณกรรมน้ันจึงเหมาะกับการแปลแบบเอา

ความซึ่งผูแปลอาจเพิ่มคําอธิบายหรือตัดทอนรายละเอียด

บางประการท่ีผูแปลเห็นวาไมจํา เปนแต 
 

ทั้งน้ีตองคํานึงถึงการรักษาความหมายเดิมไว

อยางครบถวนถูกตอง สวนการปรับบทแปลน้ัน สัญฉวี 
(2542)  กลาววา การปรับไมใชการเปลี่ยนแปลงความ
หรือแกไขบทแปลใหแตกตางไปจากตนฉบับตามความ 

 
พอใจของผูแปล การปรับบทแปลควรทําเมื่อจําเปนโดย
คํานึงถึงวาการปรับภาษาควรทําตอเมื่อมีความจําเปนใน

ดานที่จะทําใหบทแปลน้ันอานเขาใจมากยิ่งข้ึน 
 

2. วัตถุประสงค  
เพ่ือศึกษาประเภทการปรับบทแปลที่ผูแปล

เลือกใชในงานแปลวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง คนซื่อบื้อ  
ศึกษากลวิธีการแปลท่ีผูแปลเลือกใชในดานการถายทอด

ความหมายวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง คนซื่อบ้ือ จาก
ตนฉบับภาษาอังกฤษลงสูฉบับแปลภาษาไทย 
 
3. วิธีการ 

การเลือกวรรณกรรมเยาวชนมาวิเคราะหน้ัน ผู
ศึกษาพิจารณาจากวรรณกรรมแปลฉบับภาษาไทยที่ยัง

ไมมีผูศึกษาในเชิงลึกมากอน จึงไดเลือกวรรณกรรม

เยาวชนที่ไดรับการแปลในหลายภาษา เร่ือง “คนซื่อบื้อ” 
มาวิเคราะหการปรับบทแปล  ในการรวบรวมและ
วิเคราะหขอมูล ผูศึกษาไดอานเน้ือเรื่องจากตนฉบับ
ภาษาอังกฤษ  ซึ่งมีจํานวนท้ังหมด 29 บท จึงไดศึกษา
เปรียบเทียบลักษณะของภาษาฉบับแปลโดยเปรียบเทียบ

กับภาษาตนฉบับตลอดทั้งเร่ือง  เพ่ือทําการเปรียบเทียบ
เน้ือหาท้ังสองฉบับ ในการเลือกตัวอยางผูศึกษาไดจับ
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สลากหมายเลขบท หลังจากน้ันแบงขอความในแตละบท
โดยเขียนหมายเลขกํากับเปนชวง แลวจึงจับสลากอีกครั้ง
เพ่ือใหไดขอความในแตละบท สุดทายจึงไดตัวอยางมา
ศึกษาจํานวนท้ังหมด 20 ตัวอยางเพื่อนํามาวิเคราะหการ
ปรับบทแปลโดยใชเกณฑการปรับบทแปลของ สัญฉวี 
สายบัว ซึ่งแบงไดดังน้ี 
ระดับที่ 1 การปรับบทแปลระดับคํา แบงออกเปน 
1.1. การเติมคําอธิบาย    
1.2. การใชวลีหรือประโยคแทนคํา 
1.3. การใชคําท่ีอางอิงถึงความหมายกวางขึ้นแทนคําท่ี

อางอิงสิ่งท่ีเฉพาะกวา 
1.4. การเติมตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิดตางๆ 
1.5. การตัดคําหรือสํานวนท้ิงไป 
 

ระดับที่ 2 การปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษา 
2.1. ระดับเสียง    
2.2. ระดับโครงสรางของคํา 
2.3. ระดับประโยค แบงออกเปน 
2.3.1 การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี 
2.3.2 การเปลี่ยนจากประโยคเปนวลี หรือวลีเปน
ประโยค 
2.3.3 การปรับรูปประโยคปฏิเสธ 
2.3.4 การปรับการใชกรรตุวาจก และ 
กรรมวาจก 
2.3.5 การเพิ่มและการละคําในประโยค 
 
4. ผลการวิจัยและขอวิจารณ  

จากการวิเคราะหศึกษาวรรณกรรมเยาวชน

เร่ือง คนซื่อบื้อ ผลการศึกษาพบวา การปรับบทแปล
ระดับคําที่พบมากที่สุดคือ การเติมคําอธิบาย ตัวอยางเชน 

things cling to hairs, especially food. ซึ่งหมายความวามี
ของหลายสิ่งท่ีติดหนวดเคราโดยเฉพาะเศษอาหารโดยผู

แปลปรับเปนคําวา อะไรตอมิอะไรทําใหภาษาสละสลวย
ขึ้น สวนการปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษาท่ีพบ
มากท่ีสุดคือ การเพ่ิมและละคําในประโยค ตัวอยางเชน
คําวา terrifically wise ซึ่งมีความหมายตรงตัววา ฉลาด
มาก ผูแปลไดปรับเปน ฉลาดปราดเปรื่อง และการปรับ
บทแปลระดับเสียงพบนอยท่ีสุด สําหรับการวิเคราะห
กลวิธีการแปลดวยการปรับบทแปลพบวาผูแปลใชกลวิธี

การแปลแบบเอาความเพ่ือใหภาษาฉบับแปลเปนไปตาม

โครงสรางของภาษาไทยในดานความงามของภาษาน้ัน

พบวาภาษาที่ใชถูกตองตามไวยากรณภาษาไทยมีการ

เ รี ยบ เรี ย งภาษาได เปนอย า งดี อ านแล วสามารถ

จินตนาการไดและมีการใชถอยคําท่ีเหมาะสมสอดคลอง

กับโครงสรางภาษาไทย 
 

5. การอภิปรายผล  
 จากการศึกษาประเภทของการปรับบทแปล

จากวรรณกรรมเร่ือง คนซื่อบื้อ จากจํานวนตัวอยาง
ทั้งหมด 20 ตัวอยาง ผูศึกษาพบวาผูแปลมีการปรับบท
แปลท้ังหมด 2 ระดับดังตอไปน้ี 
 
ระดับที่ 1 การปรับระดับคํา แบงออกเปน 5 ชนิด ไดแก 
1.1 การเติมคําอธิบาย พบวาผูแปลไดใชการปรับบทแปล
โดยการเติมคําอธิบาย เพ่ือใหภาษาสละสลวยร่ืนหูยิ่งขึ้น
ตัวอยางเชน upside-down ซึ่งมีความหมายตรงตาม

ตัวอักษรวา พลิกเอาดานบนลงลาง ผูแปลไดปรับบท
แปลโดยการเติมคําอธิบาย  คําวา  ทําทาตีลังกา  ซึ่ง
สอดคลองกับงานวิจัยของ สมเกียรติ (2547) พบวามีการ
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ใชการปรับบทแปลโดยการเติมคําอธิบายเพ่ือใหผูอาน

เขาใจความหมายได 
 

1.2 การใชวลีหรือประโยคแทนคํา จากการศึกษาพบวาผู
แปลใชวลีหรือประโยคแทนคําในบทแปลเพื่ออธิบายถึง

สิ่งที่ไมเปนที่คุนเคยของคนในสังคมแปล โดยมุงหวังจะ
ใหผูอานเห็นภาพตามตัวอยางเชน 
คําวา HUGTIGHT ในภาษาตนฉบับซึ่งเปนสิ่งที่ไมรูจัก
และไมคุนเคยของคนในสังคมแปลจึงไมสามารถหาคํา

เทียบเคียงในภาษาฉบับแปลได ผูแปลจึงไดแกปญหา
ดวยการใชวลีเพ่ืออธิบายลักษณะของคําดังกลาวโดยการ

ปรับบทแปลเปนคําวา ติดเหนียวหนึบ ซึ่งสอดคลองกับ
งานวิจัยของ  Sastriyani (2553) มีการปรับบทแปลโดย
การใชวลีหรือประโยคมาแทนท่ี คําที่ ไมสามารถ

เ ทียบ เคี ยงได  ซึ่ งการปรับ น้ัน ทํา เ พ่ือใหบทแปล
สอดคลองกับโครงสรางภาษามาเลย 

 

1.3 การใชคําอางอิงถึงความหมายที่กวางขึ้นแทนคําท่ี

อางอิงถึงสิ่งเฉพาะกวา จากการศึกษาพบวาผูแปลไดใช
การปรับบทแปลประเภทการใชคําอางอิงเพ่ืออธิบายคําท่ี

เปนปญหา ตัวอยางเชน คําวา shrinks ซึ่งมีความหมาย

ตรงตามอักษรวา การหดตัว แตในภาษาฉบับแปลผูแปล
ไดปรับบทแปลเปนคําวา โรคตัวหดสั้น  
 

1.4 การเติมตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิดตางๆใน

ภาษาตนฉบับซึ่งเปนภาษาอังกฤษมีการใชเครื่องหมาย  
 ), เชื่ อมประโยคท้ัง  2  ประโยค  แตในโครงสร าง
ภาษาไทยไมมีการนําเคร่ืองหมายมาใชเปนตัวเชื่อมผู

แปลจึงแกปญหาการแปลโดยการเพ่ิมคําเชื่อมเพ่ือให

ประโยคมีความสัมพันธกัน ตัวอยางเชน คําวา High up 
there in the sky โดยผูแปลปรับบทแปลโดยการเติม

ตัวเชื่อมคําวา ขณะที่หลอนขึ้นไปลอยอยูบนฟา เพ่ือ
แสดงความสัมพันธของกลุมความคิดน้ัน ทําใหผูอาน
เขาใจความหมายไดชัดเจนยิ่งขึ้น  
 

1.5 การตัดคําหรือสํานวนท้ิง จากการศึกษาพบวาผูแปล
ใชการปรับบทแปลประเภทนี้เพ่ือใหบทแปลกระชับ ได
ใจความ จากภาษาตนฉบับใชคําเชื่อม and เชื่อมประโยค 
แตในฉบับแปลไดตัดตัวเชื่อมท้ิงไปเน่ืองจากไมมี

ความหมายสําคัญนัก ทําใหประโยคยังคงความหมายเดิม 
ไมทําใหบรรยากาศ  รสชาติ  หรือสาระสําคัญของ

ตนฉบับเสียไป  
 

ระดับท่ี 2 การปรับบทแปลระดับโครงสราง แบง
ออกเปน 4 ชนิดไดแก 
2.1 ระดับเสียงจากการศึกษาพบวาผูแปลไดใชการปรับ
บทแปลดังกลาว ตัวอยางเชน “rooks” โดยใหความหมาย
ในฉบับแปลวา  นกรุคสีดํา  (หนา  93) เ น่ืองจากไม
สามารถหาความหมายมาเ ทียบเ คียงได  ผูแปลจึ ง
แกปญหาโดยการใชคําทับศัพทเพ่ือใหผูอานสามารถ

จินตนาการภาพได และเขาใจความหมายของคําวา rooks 
ในภาษาตนฉบับวาคือนกรุคสีดํา   
2.2 ระดับโครงสรางของคํา ผูแปลจําเปนตองใชการปรับ
บท แป ล เ พื่ อ สื่ อ ค ว า มห ม า ย ใ ห เ ที ย บ เ คี ย ง กั บ

ภาษาตนฉบับไดและยังทําใหภาษาฉบับแปลมีความ

เหมาะสมกับบริบทที่แวดลอม อีกท้ังผูอานสามารถ
เขาใจความหมายและจินตนาการตามได  
 

2.3 ระดับประโยคสามารถแบงไดดังน้ี 
2.3.1 การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในวลี ซึ่ง

หมายรวมถึงระเบียบวิธีการนําเสนอความใดมากอนมา

หลัง ผูแปลเลือกใชการปรับบทแปลดังกลาวเพื่อใหภาษา
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สละสลวยอานแลวรื่นหู สอดคลองกับงานวิจัยของ ปาริ
ช าติ  ( 2544)  ที่พบว า มีการปรับการลํ าดั บ วิ ธีก าร
เรียงความในประโยคจากภาษาตนฉบับคําวา Through a 
crack in the door  the monkeys watched. ปรับเปน พวก
ลิงแอบดูจากรอยแตกในประตู เพ่ือใหสอดคลองตาม
หลักโครงสรางภาษาไทย และทําใหภาษาสละสลวย
เหมาะสมกับวรรณกรรม 

2.3.2 การเปลี่ยนประโยคเปนวลีและวลีเปน

ประโยค สัญฉวี (2542) กลาววาผูแปลตองถายทอดสาร
หรือความหมายที่ไดรับจากตนฉบับไปสูบุคคลที่ 3 อัน
ไดแกผูอานงานแปลโดยใหความหมายของภาษาฉบับ

แปลมีความคลาดเคลื่อนไปจากความหมายเดิมนอยท่ีสุด

ตัวอยางเชนMrs. Twit was quite helpless now. ซึ่งมี
ความหมายตรงตัวอักษรวา  นางทวิตชวยเหลือตัวเอง
ไมไดในตอนน้ี แตผูแปลไดปรับบทแปลโดยการเปลี่ยน
ประโยคเปนวลีในฉบับแปลคือคําวา  ตอนนี้นางทวิต
ชวยตัวเองไมไดแลว เพ่ือใหภาษาฟงสละสลวยตาม
ลักษณะของวัฒนธรรมการใชภาษาพูดในภาษาฉบับ

แปลมากขึ้น   
2.3.3.ก า ร ป รั บ ก า ร ใ ช ป ฏิ เ ส ธ  เ ป น ก า ร

ปรับเปล่ียนรูปแบบประโยคใหแตกตางไปจากเดิม การ
แปลแบบน้ีเปนการแปลแบบเอาความมากกวาการแปล

แบบตรงตัว ตัวอยางเชน  he was neither of these things. 
ปรับเปน เขาไมฉลาดและไมโกเลยสักนิด  ซึ่งคําวา 
neither ในภาษาตนฉบับมีความหมายเปนปฏิเสธ สวน
โครงสรางภาษาไทยในรูปปฏิเสธนั้นจะใชคําวา ไม จึง
ปรับเปนไมฉลาดและไมโกเลยสักนิด 
 2.3.4  การปรับการใชกรรตุวาจกและกรรม
วาจก (Active and Passive Voice) ของกริยาในประโยค 
ผูแปลจึงเลือกใชการปรับบทแปลดังกลาวเปนการ

แกปญหาด านความแตกต างทางด านโครงสร า ง

ไวยากรณตัวอยางเชนคําวา you  see, ซึ่งมีความหมาย
ตรงตามอักษรวา  คุณจะเห็นวา ผูแปลไดปรับเปน เรื่อง
มันเปนอยางน้ี เพ่ือใหภาษาสละสลวยอานแลวรื่นหู ตาม
ประโยคในภาษาไทย 

2.3.5 การเพ่ิมและละคําในประโยคจากการศึก 
ษาพบวาผูแปลไดใชการปรับบทแปลประเภทการเพ่ิมคํา

มากท่ีสุดในการแปลวรรณกรรมเร่ือง คนซื่อบื้อ เพ่ือ
ขยายความใหชัดเจน อานแลวเขาใจงาย สามารถสื่อ
อารมณไดเทียบเทากับตนฉบับตัวอยางเชนThe monkeys 
rushed into their cage and stood upside  down, ปรับเปน 
พวกลิงว่ิงแจนเขากรงลิง ทําทาตีลังกาตอตัวกัน โดยเพ่ิม
คําวา แจน ซึ่งเปนคําเสริมบท เพ่ือใหผูอานเห็นภาพ
เหตุการณชัดเจนยิ่ง ข้ึน ตรงกับงานวิจัยของ  กนิษฐ 
(2546) ที่พบวา ผูแปลมีการเปลี่ยนประเภทของคํา การ
เพ่ิม การละ และการเรียงลําดับคําในประโยคใหเปนไป
ตามหลักไวยากรณภาษาไทย  

 
 2.4 การปรับโครงสรางในระดับที่สูงกวา

ประโยค  สัญฉวี (2542) กลาวการปรับในโครงสราง
ระดับน้ีคือการปรับทํานองการเขียน (Style) ซึ่งเปนการ
เรียงลําดับกลุมความคิด (ที่แสดงออกมาในรูปของวลี
หรือประโยค) ทําใหระเบียบวิธีเรียงประโยคในบทแปล
แตกตางไปจากตนฉบับ ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ 
Hossein Vahid Dastjerdi, Yasamin Khosravani and 
Shiva Khosravi (2010) ไดศึกษาความสัมพันธระหวาง
วรรณกรรมเปอรเซียและวรรณกรรมฝร่ังเศส พบวา
วรรณกรรมท้ังสองไดรับอิทธิพลซึ่งกันและกันไมวาจะ

เปนดานภาษาและดานวัฒนธรรมรวมไปถึงการถายทอด
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ความหมายโดยใชการแปลแบบเอาความโดยใชการปรับ

ทํานองการเขียนในการถายทอดวรรณกรรม 
 
6. บทสรุป  

ผลการศึกษาวิเคราะหและความรูที่ไดจาก

การศึกษาการปรับบทแปล  และกลวิธีการแปล

วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง “คนซื่อบื้อ” ทําใหทราบถึง

กลวิธีการแปลที่ผูแปลเลือกใชไมวาจะเปนการปรับบท

แปลในระดับคําหรือระดับประโยคซึ่งทําใหงานแปลมี

ความนาสนใจ ภาษาที่ใชสอดคลองกับวัฒนธรรมของ
ผูอาน ดานการถายทอดความหมายใชภาษาไดเหมาะสม 
มีการเรียบเรียงภาษาไดเปนอยางดี ผูอานไมรูสึกวากําลัง
อานงานแปลอยู อีกท้ังยังไดทราบแนวทางในการแปล
วรรณกรรมวาควรใชกลวิธีการแปลอยางไรเพ่ือทําให

งานแปลมีความสนุกสนาน  ชวนติดตาม ผูอานสามารถ
ไดอรรถรสเทียบเคียงกับตนฉบับมากท่ีสุด 

 
7. กิตติกรรมประกาศ  

การศึกษาคนควาอิสระฉบับน้ีสําเร็จลุลวง

ด ว ยดี จ า กคว ามอ นุ เ ค ร า ะห ข อ ง   ดร .นคร เทพ         
ทิพยศุภราษฎร อาจารยที่ปรึกษา ที่ไดดูแลอยางใกลชิด
และไดให คําแนะนํา   ความรู   ความคิด   ที่ มีค า ย่ิง
ตลอดเวลาท่ีทําการวิจัยเร่ืองน้ี  ตลอดจนตรวจแกไข
ขอบกพรองตางๆพรอมท้ังชี้แนะแนวทางแกไขดวย

ความเอาใจใส กระทั่งการศึกษาคนควาอิสระฉบับน้ีเสร็จ
สมบูรณ  ผูศึกษารูสึกทราบซึ้งในความกรุณาของอาจารย
เปนอยางยิ่ง และขอกราบขอบพระคุณไว ณ ที่น้ี ผูเขียน
ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยมหาวิทยาลัยรังสิต คณะ
ศิลปศาสตร สาขาวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพทุกทานที่

ได ใหความรู ตลอดจนขอ คิด ท่ี เปนประโยชนตอ

การศึกษาครั้งน้ี 
 

8. เอกสารอางอิง  
กนิษฐ ดีหนอ. “กลวิธีการแปลวรรณกรรมฉบับตีพิมพ 

สองภาษา เรื่อง “ผจญทุงกวาง” ของ แมนมาส 
ชวลิต” วิทยานิพนธปริญญาศิลปศาสตร 
มหาบัณทิต, สาขาวิชาภาษาและวัฒนธรรม 
คณะศิลปศาสตร, มหาวิทยาลัยมหิดล, 2546. 

ดาหล โรอัลด .คนซื่อบื้อ แปลโดย สาลินี คําฉันท พิมพ
 ครั้งท่ี 1. กรุงเทพฯ : สํานักพิมพผีเสื้อ, 2547. 
ปญญา บริสุทธ์ิ .ทฤษฎีและวิธีปฏิบัติในการแปล. พิมพ
 ครั้งท่ี 2. กรุงเทพฯ : ราชบัณทิตยสถาน . 

2537. 
ปาริชาต ญาณวารี. “กลวิธีการแปลวรรณกรรมเยาชน 

ของแมกไมเรื่อง ชีลารายที่สุด และนองเล็กยัง 
รายอยู.” วิทยานิพนธปริญญาศิลปศาสตร 
มหาบัณทิต,สาขาภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการ 
สื่อสารและการพัฒนา สถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเพ่ือพัฒนาชนบท 
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